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BREAKDANCE & BROADBAND
English loanwords into Dutch

English influences many languages, one of them is Dutch. In Dutch a significant number
of English loanwords can be found. These loanwords deal mostly with ‘new’ concepts,
like technological innovations, or they deal with ideas from the American or British
culture, which are unknown to Dutch. Since these loanwords are English, they do not fit
into the Dutch phonological inventory. This causes major changes in the pronunciation of
the words. The three main changes are final devoicing, substitution of sounds that trigger
a gap in the phonological inventory and vowels that differ, caused by a different stress
pattern, however: these are not the only ones.

First of all, a brief discussion is needed to introduce the data®, regarding notation.
The notation of the data can be unclear in stating the exact pronunciation, because not
every subtlety can be captured. Thus, the notation may suggest a significant difference in

pronunciation; however, when looking at a vowel diagram the differences are not that

big®. This is the case with the vowels in ‘ace’: D /es/ and E /ees/ , ‘air’ D /e:r/ and E /er/

and the two checked vowels D /v/ and E /1/ in words like ‘chip’, ‘city’ and ‘disk’.

! See appendix 1 for the full alphabetical list of data.
2 See appendix 2 for figures of vowel diagrams that show the little difference in pronunciation.
® The capital letters stand for the language: D is for Dutch, E is for English.



Another problem with notation is that the same symbol is used for a different

pronunciation. E /e/ is like D /e(:)/ and D /e/ is like E /er/: ‘credit card’ D /kre:ditkart/, E
[kredrta:rd/ and ‘game boy’ D /gemboj/, E /germbor/.

Consonants are also affected by this. The data shows the occurrence of /{/ in both

languages; however the Dutch one is different, even if the difference is only small.

Similar is /r/, where Dutch has the alveolar trill [r], English has [{], a post-alveolar

approximant. Thus, these differences are not shown by the notation of the data, but do
have effect on the pronunciation of loanwords.

The first change that has a major effect on the loanwords is final devoicing. Final
devoicing includes the changing of a voiced obstruent into a voiceless obstruent when
syllable final. This does not only affect loanwords from English, but it can be seen
throughout the language.

1) Examples®:

Loanword

‘aftershave’ D /aftorfef/ E /eftorferv/
‘aids’ D /ets/ E /erdz/
‘band’ D /bent/ E /baend/

‘breedband’ D /bredbant/ E /brp:dband/
‘creditcard’ D /kre:ditkart/ E /kredita:rd/

‘cruise’ D /kru:s/ E /kru:z/
‘hands’ D /hents/ E /haendz/
‘job’ D /dzop/ E /dzab/

‘nachtclub” D /naytklyp/ E /nartklab/
‘polaroid’ D /polarojt/  E /poulorord/
‘quiz’ D /kwts/ E /kwiz/

* The words in the left column are the words as they occur in Dutch spelling and the changes are
highlighted in yellow.



‘shag’ D /fek/ E /feg/ (meaning of ‘tobacco’)
‘trend’ D /trent/ E /trend/

‘trendsettend’ D /trentsetont/ E /trendsetm/

‘website’ D /wepsajt’® E /websart/®

As 1) shows, final devoicing occurs syllable final, see ‘website’ and ‘trendsettend’, and
not just word final.

Another major change is solving the gaps in the phonological inventory. Since not
all the sounds in English occur in both languages, Dutch has filled the gaps with sounds
that are closest’.

2) Examples®;

Loanword

‘acne’ D /akne/ E /&kni/
‘aerobics’ D /eirobiks/  E /aeroubiks/
‘aids’ D /ets/ E /exdz/

‘alligator’ D /alwyator/  E /alogertor/

‘astronaut’ D /astronaut/ E /aestronp:t/

‘baby’ D /bebi/ E /berbi/

‘babydoll’ D /bebidol/  E /beibidp:1/

‘badge’ D /bedz/ E /baed3z/

‘band’ D /bent/ E /baend/

‘baseballen’ D /bezbolo(n)/ E /bersbp:l/ (meaning: to play baseball)
‘bison’ D /bizon/ E /baison/

‘blouse’ D /bluza, blus/E /blaus/

‘bluffen’ D /blxfs(n)/ E /blaf/
‘boksen’ D /bokson/  E /ba:ksm/
‘breedband’ D /bredbant/ E /bro:dband/

> N. Osselton, R. Hempelman, The New Routledge Dutch Dictionary, Dutch-English English Dutch,
London & New York: Routledge, 2003.

® Della Summers, ed., Longman Dictionary of Contemporary English, Essex: Pearson Education Limited,
2003.

" See Appendix 2.

& This is an abbreviated version, touching on each English sound that is being substituted, due to the length
of the example list.



‘bulldog’ D /byldoy/  E / buldo:g/
‘cartoon’ D /kartu:n/  E /ka:rtu:n/

‘coach’ D /kotf/ E /koutf/

‘coffeeshop’ D /kofifop/  E /kofifa:p/

‘cover’ D /kavar/ E /kavor/

‘cowboy’ D /kauboj/  E /kaubot/

‘cursor’ D /kyrsor/ E /ks:rsor/

‘presbeteriaan’ D /prezbiterijan/ E /prezbotiorion/
‘scoren’ D /skora(n)/ E /sko:r/ (meaning: to score)
‘shock’ D /fok/ E /fa:k/

‘toeren’ D /tura(n)/  E /tur/

2) shows that some English vowels have multiple substitutions. The vowels are

substituted as follows:

» Checked Vowels:p >0,®2>q,¢€,€.,€,U0 > U, Y,A > Y,d

» Steady-state Vowels: 9: > 2, 0,3: > Y, D: > 0, Qu, a: > (.

> Diphthongs:er > e, a1 > i,au > u,0u > 0,au > qau, 19 > €.

The difference in stress patterns also adds to changes in the pronunciation of
English loanwords into Dutch. This change means that E /o/ becomes another checked
vowel in Dutch®.

3) Examples™:;
Loanwords

‘airconditioning’ D /e:rkondifony/ E /erkondifoniny/

‘alligator’ D /alwyator/ E /elogertar/
‘astronaut’ D /astronaut/ E /&estrano:t/
‘badminton’ D /bedmnton/ E /bedmintan/

° See Appendix 2.
1% An underlined part means that that is the stressed syllable.



‘bison’ D /bizon/ E /baison/
‘budget’ D /bydzet/ E /bad3zat/
‘cassette deck’ D /kasetodek/ E /kasetdek/
‘computer’ D /kompjutor/ E /kampju:tor/
‘concern’ D /konsy:rn/ E /kons3:rn/
‘copiloot’ D /kopilot/ E /koupailat/
‘cursor’ D /kyrsor/ E /k3:rsar/
‘data’ D /data/ E /derta, da:ta/
‘deoderant’ D /dejodorant/ E /di:oudarant/
‘dollar’ D /dolar/ E /da:lar/
‘gigabyte’ D /yiyabajt/ E /gigabart/
‘pyjama’ D /pijama/ E /padzemoz/
‘record’ D /roko:r/ E /rekard/ (meaning: breaking the
record)
‘recorder’ D /rikordor/ E /riko:rdor/
‘sigaret’ D /siyaret/ E /sigaret/
‘songfestival’ D /sopfestival/ E /sp:pfestival/
‘tabak’ D /tabak/ E /tabakou/

Thus, in 3) /o/ is replaced by a, o (%), a, i and . However, that is not the only sound that

is affected. The other checked vowel that changes is: /1/, which changes into /i/. 3) also

shows how stress affects the vowels. When the syllable is unstressed in English, that
syllable takes /o/. When that same syllable turns out to be stressed in Dutch, Dutch
replaces /9/, to account for the stress in the syllable.

These three changes are the most prominent, there are, however, some other

changes, which do make a difference, but are not as frequent or widespread as the three

described above. One of these changes is adapting /g/.



In Dutch, /g/ can only occur in a word when that word is a loanword, and even

than its use has restrictions. This means that E /g/ can be substituted by the Dutch norm: a

velar fricative. The voiceless velar fricative /x/ is the Dutch standard, however in some

cases a voiced velar fricative /y/ or a voiceless uvular fricative /y/ substitutes E /g/.

4) Examples:
Loanwords

‘alligator’ D /alwyator/  E /a&logertor/
‘bulldog’ D /byldoy/  E /buldo:g/
‘nachtclub’ D /naytklyp/ E /nartklab/
‘sigaret’ D /siyaret/  E /sigoret/

As seen in 4) the voiced velar fricative /y/ substitutes /g/ when it stands between two

vowels: intervocalic. The voiceless uvular fricative /y/ will stand for /g/ when in word

final position. One exception is ‘nachtclub’. The regular word for E ‘night’ is ‘nacht’ and

‘nachtclub’ seems to be a compound made up from a Dutch and an English word. This

process of /g/ becoming a fricative is called fricitivization.
Fricitivization does not only apply to /g/, but it also applies to affricates. /t{/ turns

into /f/ in word final position, but it also occurs in a word initial position.

5) Examples:

Loanwords

‘brunch’ D /brynf/ E /brantf/
‘charter’ D /(t)fa:rtor/  E /tfa:rtor/
‘chips’ D /fips/ E /tfips/
‘lunch’ D /Iyn{/ E /lantf/



Another change is that some sounds get voiced when they enter the Dutch
language. It occurs in two different ways: assimilation and intervocalic voicing. The

assimilation applies to voiceless obstruents that occur in front of another voiced sound.

6) Examples:

Loanwords

‘baseballen’ D /bezbolo(n)/ E /eisbo:l/
‘basketball” D /ba:skodbal/ E /baskotbo:l/

‘breakdancen’ D /bregde:nsa(n)/ E /breikdens/ (meaning: to breakdance)

Thus, that voiced sound makes the voiceless obstruent voiced.

The other way that Dutch uses to voice sounds is intervocalic voicing.

7) Examples:

Loanwords

‘bison’ D /bizon/ E /baison/
‘blouse’ D /bluzs/ E /blaus/

The example above shows that Dutch voices a voiceless fricative when its in a
intervocalic position.

Vowel quality is also an area of change. When an English loanword gets used into
Dutch the vowels on the edge of the vowel diagram seem to change quality: they get
shortened and become more mid or get fronted.

8) Examples:
Loanwords

‘air’ D /exr/ E /er/

‘airconditioning’ D /e:rkondifonuy/ E /erkondifoniny/

‘avenue’ D /aveny/ E /&vonu:/

‘cashewnoot’ D /kefunot/  E /keefu:/, /kofu:/ (meaning: cashew nut)
‘computer’ D /kompjutor/ E /kompju:tor/

‘creditcard’ D /kre:ditkart/ E /kreditka:rd/



‘minidisc’ D /minidisk/ E /minidisk/
‘minigolf’ D /minigolf/ E /miniga:1f/
‘popmuziek’ D /popmyzik/ E /pa:pmju:zik/
‘prairie’ D /pre:ri/ E /preri/
‘recorder’ D /rikordor/  E /riko:rdor/
‘rockmuziek’ D /rokmyzik/ E /ra:kmju:zik/
‘scooter’ D /skutor/ E /sku:tor/
‘shampoo’ D /fampo/  E /fempu:/
‘sigaret’ D /siyaret/  E /sigoret/
‘software’ D /softwe:r/  E /softwer/
‘songfestival’ D /sonfestival/E /sp:pfestival/
‘videorecorder’ D /videjoriko:rdor/  E /vidiou riko:rdor/

‘zoom’ D /zum/ E /zu:m/

The vowels that undergo fronting are /u:/ and /1/, these vowel turn into /y/ and /i/. The

other vowels are being lowered: they are reduced to midvowels. This means that /e/

becomes /e:/ and /u:/ becomes /o/.

The final change that is prominent is the fact that some garments in English are
plural, but in Dutch they are singular. Even though, these words are English loanwords.

9) Examples:
Loanwords

‘boxershort’ D /boksarfo:rt/ E /ba:ksorfo:rts/
‘pyjama’ D /pijama/  E /padzemoz/

This change happens because in Dutch all garments are singular at all times. This has to
do with the attitude Dutch has towards what is to be counted in these garments. When it
comes to shorts and pajamas, Dutch does not count these as multiple pieces, but as one

thing as a whole.
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Appendix 1:

Full list of Data

Dutch

ace
? acne

aerobics
afkicken

aftershave

aids

air
airconditioning
alligator
all-risk

astronaut
avenue
baby
babydoll
babyfoon
babysitter
babysitten
badge
badminton
ballpoint
band
baseballen
basketbal
beautycase
bingo
biscuit
bison

blazer

Dutch Phonetic

[es]

[akne]
[e:robiks]
[afkiko(n)]

[aftor(ef]

[ets]

[e:r]
[e:rkondifonuy]
[alvyator]
[o:Irtsk]

[astronaut]
[avony]
[bebi]
[bebidol]
[bebifon]
[bebisttar]
[bebistto(n)]
[bed3]
[bedmunton]
[bolpojnt]
[bent]
[bezbolo(n)]
[ba:skadbal]
[bju:tikes]
[biygo]
[biskwi]
[bizon]
[blezor]

10

English
Meaning
ace

acne
aerobics

to kick the
habit
aftershave

aids

air, look
airconditioning
alligator
comprehensive
(insurance)
astronaut
avenue

baby

baby-doll

baby alarm
babysitter

to babysit
badge
badminton
ballpoint

band (music)
to play baseball
basketball
vanity case
bingo

br: biscuit
bison

jacket, blazer

English
Phonetic
[ees]
[ekni]
[eeroubiks]

[eftorferv]
[erdz]

[er]
[erkondifonin]
[eelogertar]
[p:1r1k]

[@stron:t]
[eevonu:]
[berbi]
[berbidp:1]
[betbifon]
[berbisttor]
[berbistt]
[baed3]
[beedminton]
[ba:lpoint]
[baend]
[beisbo:]]
[baeskatbn:1]
[bju:tikers]
[bmgou]
[biskat]
[barsan]
[blerzor]



blouse
bluffen
board
boiler
boksen
border

bowlen

box
boxershort
boycott
breakdancen
breedband
brunch
budget
buggy
buldog
butler

cake
camper
camping
cape
caravan
cartoon
cash
cashewnoot
cassettedeck
cateren

cd

cd-rom
charter

chatten

checken

[bluza, blus]
[blyfa(n)]
[bo:rd]
[bojlor]
[boksaon]
[bo:rdor]
[bowla(n)]

[boks]
[boksor(a:rt]
[bojkot]

[bregde:nso(n)]

[bredbant]
[bryn{]
[bydzet]
[bygi]
[byldoy]
[bytlor]
[kek]
[kempor]
[kemptp]
[kep]
[keraven]
[kartu:n]
[kef]
[kefunot]
[kasetodek]
[ketoran]
[sede]

[sederom]
[(t)fa:rtor]
[tfeton]

[tfeka(n)]

11

blouse
to bluff
hardboard

boiler

to box (boxing)

border

to bowl,
bowling
speaker
boxer shorts
boycott
break-dance
broadband
brunch
budget
buggy
bulldog
butler

cake

camper
camping
cape

br: caravan
cartoon

cash

cashew (nut)
cassette deck
to cater

cd (compact
disc)

cd-rom
charter flight
to chat

(computer)

to check, verify

[blaus]
[blaf]
[bo:rd]
[boilor]
[ba:ksm]
[bo:rdor]
[boul]

[ba:ks]
[ba:ksorfo:rts]
[botka:t]
[breikdaens]
[bro:dband]
[brantf]
[badzot]
[bagi]
[buldp:g]
[batlor]

[kerk]
[keempor]
[keempin)]
[kerp]
[keerovaen]
[ka:rtu:n]
[keef]

[keefu:], [kafu:]
[kasetdek]
[kertor]
[si:di:]

[si:di:ra:m]
[tfa:rtor]

[tfzet]

[tfek]



chip
chipknip

chips

city
claim(en)
clan

clip

club

coach
cockpit
cocktail
coffeeshop

coke

compact disc
(see cd)
computer

concerm

context
copiloot
copyright
cornedbeef
cover
cowboy
crashen
creditcard

Crossen

cruise

cup

cursor

[tfip]
[tfipknup]

[f1ps]
[suti]
[klem(a(n))]
[klen]

[klip]
[klyp]

[kotf]
[kokptt]
[koktel]
[kofifop]
[kok]

[kompaktdisk]

[kompjuter]

[konsy:rn]

[kontekst]
[kopilot]
[kopirajt]
[kornedbif]
[kavor]
[kauboj]
[krefo(n)]
[kre:ditkart]
[krosa(n)]

[kru:s]
[cxp]

[kyrsor]

12

chip

smart card
(debit card for
small amounts)
chips,br:crisps
city

claim

clan

clip, video clip
club

coach

cockpit
cocktail

coffee shop
coke (abbr.
cocaine)

compact disc

computer
group,
company
context
co-pilot
copyright
corned beef
remake of song
cowboy

to crash

credit card

to ride a dirt
bike

cruise (trip)
cup (world cup
in sports)

cursor

[tf1p]

[tf1ps]
[sti]
[klerm]
[kleen]
[klip]
[klab]
[kout(]
[ka:kprt]
[ka:kterl]
[kofifa:p]
[kouk]

[kompaektdisk]

[kempju:tor]

[konss:rn]

[ka:ntekst]
[koupailat]
[ka:pirait]
[ko:rnd bi:f]
[kavor]
[kaubor]
[kreef]
[kredrtka:rd]
[krp:s]

[kru:z]
[kap]

[k3:rsar]



@ T

data (bank)

deodorant
diesel
disco

disk
diskette
diskjockey
display
dollar
dope
drug(s)
dunk

e-mail(en)
finish(en)
gameboy
gangster
gigabyte
gin-tonic

goal
golf
handicap
hands
hiphop
hippie
hit

hiv
hobby
in-lineskate
inloggen
intercity
intercom

internet

[data (banpk)]

[dejodorant]
[dizal]
[disko]
[disk]
[disketa]
[diskd3oki]
[displej]
[dolar]
[dop]
[dryg(s)]
[dynk]

[imel(a(n))]
[finif(a(n))]
[gemboj]
[genstor]
[yiyabajt]
[dzwintonik]

[gol]

[golf]
[hendikep]
[hents]
[huphop]
[hupi]

[ht]
[haive]
[hobi]
[inlajnsket]
[inloya(n)]
[intorstti]
[intorkom]

[intornet]

13

data (bank)

deodorant
diesel
disco

disk
floppy disk
disc jockey
display
dollar
dope
drug(s)
dunk (score
bball)
e-mail
finish
Game Boy
gangster
gigabyte

gin and tonic

goal (in sports)
golf

handicap
hands (soccer)
hip hop
hippie

hit (record)
hiv

hobby

in-line skate
to log in
express train
intercom

internet

[derta], [da:ta]
[baenk]
[di:oudarant]
[di:zal]
[diskou]
[disk]
[disket]
[diskdza:ki]
[displer]
[da:lor]
[doup]
[drag(z)]
[dapk]

[i:mertl]
[finif]
[getmbor]
[geenstor]
[gigobait]
[d3mn @nd
ta:nik]

[goul]
[ga:lf]
[haendikaep]
[haendz]
[hipha:p]
[hipi]

[hit]

[ertf ar vi:]
[ha:bi]
[mmlam skert]
[loug m]
[mtorstti]
[mtorka:m]

[mtornet)]



T O

jazz

jippie

job

joggen
joint

keeper

kick
knock-out
lunch
mailen
make-up
minidisc
minigolf
mixen
mixer
mountainbike
nachtclub
no-claimkorting
okay (okee)
paperclip
penalty

piccalilli
picknick
pick-up
plastic

playback

playboy
polaroid
popmuziek
pr

prairie
presbeteriaan

printer

[dze:z]

[itpi]

[d30p]
[d30ga(n)]
[d3ojnt]
[kipor]

[kik]
[nokaut]
[Iynf]
[mela(n)]
[mekyp]
[minidisk]
[minigolf]
[miks(o(n))]
[miksor]
[mauntonbajk]
[naytklyp]
[noklemkortin]
[okej]
[peparklip]
[penalti]

[pikalli]
[piknik]
[pikyp]
[plestik]
[plejbek]

[plejboj]
[polarajt]
[popmyzik]
[peer]

[pre:ri]
[prezbiterijan]

[printor]

14

jazz

yippee

job

to jog

joint

(goal) keeper
kick (thrill)
knock-out
lunch

to e-mail
make up
minidisc
miniature golf
to mix

mixer
mountain bike
nightclub

no claim bonus
okay, ok
paperclip
penalty kick
(soccer)
piccalilli
picnic

record player
plastic
miming, lip
syncing
playboy
polaroid

pop music

pr

prairie
presbetarian

printer

[d3eez]
Litpi]
[d3ab]
[d3a:g]
[dzomt]
[ki:por]
[kik]
[na:kaut]
[lantf]
[i:meil]
[merkap]
[minidisk]
[miniga:1f]
[miks]
[miksor]
[mauntonbaik]
[nartklab]
[nou kleim]
[ouker]

[perparklip]
[penlti]

[pikalili]
[piknik]
[prkap]
[pleestik]
[pletbak]

[pletbar]
[pouloroid]
[pa:pmju:zik]
[pi:a:r]

[preri]
[prezbatiorion]

[printor]



privacy
puppy
pyjama
quiz

race

record
recorder
rockmuziek

safe

scannen
scooter
scoren

scrabbelen

seks
service
shag
shampoo
sheriff
sherry
shirt
shock
short

show
sigaret
single

sjonnie

skateboard
skaten
skeeler
sketch

smog

[prajvasi]
[pypi]
[pijamal]
[kwis]
[res]
[roko:r]
[rikordor]
[rokmyzik]
[sef]

[skeno(n)]
[skutor]
[skora(n)]
[skrebolo(n)]

[seks]
[sy:rvis]
[fek]
[Jampo]
[fertf]
[feri]
[fy:rt]
[Jok]
[fort]

[fow]
[siyaret]
[suygoal]
[foni]

[skedbo:rd]
[sketo(n)]
[skilor]
[sketf]

[smog]

15

privacy
puppy
pyjamas
quiz

race
record
recorder
rockmusic
safe-deposit
box

to scan
scooter

to score

to play
schrabble
sex
service
tobacco
shampoo
sheriff
sherry
shirt, blouse
shock
shorts
(garments)
show
cigarette
single
greaser
(johnny)
skateboard
to skate
skeeler
sketch

smog

[prarvasi]
[pApi]
[padzemoz]
[kwiz]

[reis]
[rekord]
[riko:rdor]
[ra:kmju:zik]
[serf]

[skeen]
[sku:tor]
[sko:r]
[skraebal]

[seks]
[sarvis]
[Jzeg]
[fempu:]
[ferf]
[feri]
[(3:rt]
[fa:k]
[fo:rt]

[fou]

[sigoret]
[smgol]
[d30:ni]

[skertbo:rd]
[skert]
[ski:lor]
[sket(]

[sma:g]



smoking
snack
software
songfestival
songtekst
speech
speedboot
spray
squashen
stencil
sticker
stickie
stuff
stunten
stuntman
surfen
surfer
surfplank
surprise
tabak
tank
tapdansen
tape
teddybeer
teleshoppen
ticket
tiebreak
toasten
toeren
toner
trend
trendsettend
trolley
truck

ufo

[smokun]
[snek]
[softwe:r]
[sopfestival]
[sontekst]
[spi:tf]
[spi:dbot]
[sprej]
[skwofo(n)]
[stensal]
[stikor]
[stiki]

[styf]
[stynto(n)]
[styntman]
[sy:rfo(n)]
[sy:rfor]
[sy:rfplank]
[sy:rpriza]
[tabak]
[tenk]
[tepdansa(n)]
[tep]
[tediber]
[telafopa(n)]
[tikot]
[tajbrek]
[tosto(n)]
[tura(n)]
[tonor]
[trent]
[trentsetont]
[troli]

[tryk]

[yefo]
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tuxedo
snack
software
song contest
lyrics
speech (a talk)
speedboat
spray

to play squash
handout
sticker
joint, stick
stuff, drugs
to do stunts
stuntman

be surfing
surfer
surfboard
surprise gift
tobacco
tank

tap dancing
tape

teddy bear
teleshopping
ticket

tie break
toast (drink)
go for a ride
toner

trend
trendsetting
trolley
truck

ufo

[smoukin]
[sn&ek]
[softwer]
[sp:gfestival]
[sp:ptekst]
[spi:tf]
[spi:dbout]
[sprei]
[skwa:(]
[stensoal]
[stikor]
[stiki]
[staf]
[stant]
[stantmen]|
[sarf]
[sarfor]
[sarfbo:rd]
[serpraiz]
[tabaekou]
[taenk]
[teepdensiy]
[tetp]
[tediber]
[telofa:p]
[tikat]
[tarbreik]
[toust]

[tur]
[tounar]
[trend]
[trendsetin]
[tra:li]
[trak]

[ju:efou]



X

N

videorecorder

voetbal
walkie-talkie
walkman
website

yes

zappen

zippen

Zz00om

[videjoriko:rdor]

[vudbal]
[wo:kito:ki]
[wo:kme:n]
[wepsajt]

[jes]
[zepa(n)]

[zipa(n)]

[zum]
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vCr

br: football
walkie-talkie
walkman
website

yes

zap, flip
channels

to zip
(compress)

Z0o0m

[vidiou
riko:rdor]
[futbo:l]
[wo:kito:ki]
[wp:kmaen]

[websait]

[jes]
[zzep]

[z1p]

[zu:m]



Appendix 2:

VVowel Diagrams for Dutch and English VVowels.

Note: Some pictures are not perfectly straight, due to the scanner and not being able
to flatten the book more to make it straight. My apologies.

All Figures from: Beverly Collins, Sounding Better: A Practical Guide to English
Pronunciation for Speakers of Dutch, Holten: Walvaboek, 2001, 36-39.

Figure 1: Checked Vowels in Diagram (Dutch and English):
Checked vowels

&

®
: ©)

&

Figure 6. Dutch checked vowels Figure 7. English checked vowels
Dutch checked vowels English checked vowels
1 ZIT I KIT
@ NUT € DRESS
€ ZET & TRAP
a ZAT A STRUT
3. ZOT D LOT
> werkeliyk’® U FOOT
5> bonus

Figure 2: Steady State Vowels in Diagram (Dutch and English):

Dutch steady-state vowels English steady-state vowels

1 ZIE 11 FLEECE

y NU a: PALM

IU MOE 2 THOUGHT
ar LA u: GOOSE

€. BEIGE 3: NURSE

21 ROSE

Figure 9. English free

; ch free
g Datch steady-state vowels

steady-state vowels



Figure 3: Steady State Vowels in Diagram (Dutch in loanwords):

Figure 10. Dutch loan vowels

Figure 4: Diphthongs in Diagram (Dutch) & Explenation:

Potential glides

el ZEE

@. BEU

or Zo

Essential glides

Dutch has three essential vowel glides:

el MEI, mij
cey LUI
Figure 11. Dutch vowel glides au Kou, kauw

Figure 5: Diphthongs in Diagram (English):

English vowel glides

Figure 14. English vowel glides

Figure 13. English vowel glides
ending in [3]

ending in [1] and [u]



